
LAS LOCURAS DE LUTERO

“¡Lutero arrancó libros de la 
Biblia!”, “¡Lutero aborrecía la carta 

de Santiago porque habla de la 
salvación por obras!”, “Lutero 

agregó la palabra SOLA, al texto 
de Romanos 3:28!” 



LAS LOCURAS DE LUTERO

Por ejemplo, Catherine Frakas, en su portal “San Miguel”, escribe 
lo siguiente: 

"Martín Lutero AGREGÓ palabras a la Biblia que no estaban allí. 
Cuando fue confrontado con este pecado de agregar a la Biblia, 

respondió: "¡Porque el Dr. Martín Lutero así lo quiere!" Este 
hombre era un ego-maníaco con delirios de papado ". 

https://saint-mike.org/blogs/apologetics/why-are-protestant-bibles-smaller-than-catholic-ones



LAS LOCURAS DE LUTERO

Acá hay otro más, un apologista católico llamado Cogwriter, hace
la misma acusación, comparando incluso a Lutero con Marcion:

https://www.cogwriter.com/luther.htm



LAS LOCURAS DE LUTERO

Acá hay otro más, en donde se afirma contundentemente lo 
mismo: 

“Martín Lutero, en su traducción alemana de la Biblia, agregó 
específicamente la palabra "allein" (en español, "solo") 

a Romanos 3:28 una palabra que no está en el griego original. 
Según se informa, Martín Lutero dijo: "Dígame qué gran alboroto 
están armando los papistas porque la palabra solo no está en el 

texto de Pablo... dígale directamente: 'Dr. Martín Lutero así lo 
quiso: “…Yo así lo quiero, y así lo ordeno, y mi voluntad es razón 

suficiente”.
https://www.cogwriter.com/luther.htm



LAS LOCURAS DE LUTERO

“Uno se pregunta si Lutero expresó estos sentimientos absurdos 
con una sonrisa en su rostro, o con la lengua en la mejilla. En 

cualquier caso, una retórica tan jactanciosa, esencialmente tonta 
y necia no es poco común en los voluminosos escritos de Lutero"



¿EVIDENCIA CONTUNDENTE?

La presentación de estas “pruebas” tiene por fin 
demeritar al Reformador, y con ello a quienes se 
adhieren a sus principios. Por lo que, estos bulos 

serán arrojados una y otra vez a la cara del 
protestante. 



CONTEXTO
Lo primero que 
debemos hacer 

es preguntarnos, 
¿De dónde 
sacaron los 

católicos esta 
frase?



¿LUTERO INVENTO LA 
FRASE SOLA FIDE? 

No.



Joseph Augustine Fitzmyer
fue un sacerdote católico 

jesuita, reconocido biblista 
especialista en Nuevo 

Testamento, como también 
en los manuscritos del Mar 

Muerto, en lenguas 
semíticas en general y en 

análisis de textos arameos 
en particular.



“…Además, la enseñanza paulina 
sobre la justificación difiere de la de 

Qumrán por la insistencia del Apóstol 
en la “fe” como el medio por el cual 

todos los seres humanos, tanto judíos 
como griegos, se apropian de esta 

justificación que Cristo Jesús ha 
hecho posible. Mientras que Qumrán 
había enseñado que la justificación 
ocurría sola gratia (solo por gracia), 

Pablo va más allá e insiste en que es 
solo Christo y sola fide (solo en Cristo 

y solo por la fe), y no por obras de la 
ley”.

Joseph A. Fitzmyer Romans, A New Translation with introduction and Commentary, The Anchor Bible Series (New York: Doubleday, 1993) 



Roberto Belarmino enumeró a ocho 
autores anteriores a Lutero que utilizaron el 

término sola fide

Orígenes, Commentarius in Ep. ad 
Romanos, cap. 3 (PG 14.952).

Hilario, Commentarius in Matthaeum 8:6 (PL 
9.961).

Basilio, Hom. de humilitate 20.3 (PG 
31.529C).

Joseph A. Fitzmyer Romans, A New Translation with introduction and 
Commentary, The Anchor Bible Series (New York: Doubleday, 1993) P.361 



Ambrosiastro, In Ep. ad Romanos 3.24 (CSEL 
81.1.119): "sola fide iustificati sunt dono 
Dei", han sido justificados solo por la fe 
como don de Dios; 4.5 (CSEL 81.1.130).

Juan Crisóstomo, Hom. in Ep. ad Titum 3.3 
(PG 62.679 [no en el texto griego]).

Cirilo de Alejandría, In Ioannis Evangelium
10.15.7 (PG 74.368 [aunque alude a Stg. 

2:19]).

Joseph A. Fitzmyer Romans, A New Translation with introduction and 
Commentary, The Anchor Bible Series (New York: Doubleday, 1993) P.361 



Bernardo de Claraval, In 
Canticum serm. 22.8 (PL 

183.881): "solam iustificatur
per fidem", es justificado solo 

por la fe.

Teofilacto, Expositio in ep. ad 
Galatas 3.12–13 (PG 124.988).

Joseph A. Fitzmyer Romans, A New Translation with introduction and 
Commentary, The Anchor Bible Series (New York: Doubleday, 1993) P.361 



“A estos ocho, Lyonnet añadió dos más 
(Quaestiones, 114–18):

Teodoreto, Affectionum curatio 7 (PG 
93.100; ed. J. Raeder [Teubner], 189.20–24).

Tomás de Aquino, Expositio in Ep. I ad 
Timotheum cap. 1, lect. 3 (ed. Parma, 

13.588): “Non est ergo in eis [moralibus et 
caeremonialibus legis] spes iustificationis, 
sed in sola fide, Rom. 3.28: “solum ex fide 

Christi” [Opera 20.437, b41]).

Joseph A. Fitzmyer Romans, A New Translation with introduction and 
Commentary, The Anchor Bible Series (New York: Doubleday, 1993) P.361 



“Mario Victorino, In ep. Pauli ad 
Galatas (ed. A. Locher), ad 2.15–16: 
“Ipsa enim fides sola iustificationem
dat et sanctificationem” (Porque la fe 

misma sola da justificación y 
santificación); In ep. Pauli ad Ephesios

(ed. A. Locher), ad 2:15: “Sed sola 
fides in Christum nobis salus est” (Pero 

solo la fe en Cristo es salvación para 
nosotros).”

Joseph A. Fitzmyer Romans, A New Translation with introduction and 
Commentary, The Anchor Bible Series (New York: Doubleday, 1993) P.361 



“Agustín, De fide et operibus, 22.40 (CSEL 
41.84–85): “licet recte dici possit ad 

solam fidem pertinere dei mandata, si 
non mortua, sed viva illa intellegatur

fides, quae per dilectionem operatur” 
(Aunque se puede decir correctamente 

que los mandamientos de Dios 
pertenecen solo a la fe, si no es una [fe] 

muerta, sino que se entiende como esa fe 
viva, que actúa por amor)”.

Joseph A. Fitzmyer Romans, A New Translation with introduction and 
Commentary, The Anchor Bible Series (New York: Doubleday, 1993) P.361 



“La ironía de la adición del adverbio "solamente" 
radica en que fue derivada anteriormente de esa 

"epístola de paja", Santiago 2:24: “Veis, pues, que el 
hombre es justificado por las obras, y no solo por la 
fe” (ouk ek pisteōs monon). Una vez que esta frase 

de Santiago entró en la tradición teológica, 
eventualmente se utilizó para explicar la 

afirmación de Pablo en Romanos 3:28. La posición 
de Santiago se entiende generalmente como una 

refutación, no de la enseñanza de Pablo, sino de una 
caricatura antinomiana de su enseñanza, a la que su 

formulación genérica y a veces imprecisa (por 
ejemplo, Rom 4:2) quedó finalmente abierta.”

Joseph A. Fitzmyer Romans, A New Translation with introduction and 
Commentary, The Anchor Bible Series (New York: Doubleday, 1993) P.361 



“Pablo hablaba de "las obras de la ley" 
(obras judías en observancia de la ley 
mosaica), mientras que Santiago se 
refería a "obras" que fluían de la fe 

(obras cristianas). Además, Santiago 
usa un sentido restringido y limitado de 

pistis, pareciendo significar en el 
contexto inmediato poco más que un 

asentimiento intelectual al 
monoteísmo (Stg 2:19b). “

Joseph A. Fitzmyer Romans, A New Translation with introduction and 
Commentary, The Anchor Bible Series (New York: Doubleday, 1993) P.361 



Incluso algunas versiones 
católicas del Nuevo 

Testamento también tradujeron 
Romanos como lo hizo Lutero. 
La Biblia de Nuremberg (1483), 
“nur durch den glauben” y las 

Biblias italianas de Ginebra 
(1476) y de Venecia (1538) 

dicen “per sola fede”.





"Los Padres también utilizan a 
menudo la expresión 'el 

hombre es justificado sólo por 
la fe'; de modo que Erasmo, en 
De Ratione Concionandi, Libro 
III, dice: 'La palabra sola, que 
en este siglo ha sido lapidada 

con tantas calumnias en 
Lutero, se escucha con 

reverencia en los Padres'"



CONCLUSIÓN
Lutero usó “allein” para expresar un concepto inherente al 

texto original. Esta es una metodología básica de 
traducción, empleada tanto por exégetas protestantes 

como católicos, y una técnica que Roma no anatematizó ni 
en la época de Lutero ni en la nuestra. No se presentaron 

argumentos que probaran que el concepto no era 
exegéticamente inherente a Romanos o a la teología general 

de Pablo.



CONCLUSIÓN
Como bien lo señala el erudito Allister McGrath, el debate y 

entendimiento sobre la justificación en la Edad Media era 
amplio y dentro del romanismo no existía ninguna 

interpretación dogmática del versículo en la época de Lutero 
o antes, lo que permitía a los teólogos la libertad de 

interpretar o traducir el versículo como quisieran. Se puede 
leer a Orígenes usando el versículo para describir la “fe sola” 

del ladrón en la cruz, a Ambrosiaster señalando la 
justificación por la fe sin las obras de la ley, y a Teodoro de 

Mopsuestia señalando que Pablo no se refiere a la 
justificación “simplemente sin la ley”.
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